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AHomauiss. Y cmammi rpornoHyembCs rOpPieHANbHULU aHarsi3 ¢hpa3eosio2iamie i3 300HIMIHHUMU
KOMIMOHeHmamMu y HiMeubKo- ma YKpaiHOMOBHOMY cgimoasisidax, siKi miCHO roe’sd3aHi 3 HauioHaslbHOH
Kynbmypor. Mema docniOxeHHsT — Ha3g8u meapuH i ¢hpa3eorsioeiyHUx O0OUHUUb KOMIMOHEHMOM-300HIMOM
00380715i€ 8UBINUMU 8aX/U8i UiHHICHI OpieHMUPU KOXH020 Hapoldy. AKmyarbHUM € me, W0 HalMeHy8aHHSs
meapuH 8 pPi3HUX Mogax MiCmsamMb PIi3HI SKOCMI | XapakmepucmuKu, 8UKIIUKalome pi3Hi acoyiauii, uel ¢ghakm
ceidyumeb npo iHOuegidyanbHicmb 06pa3HO20 MUCIIEHHSI KOHKPemHo20 Hapody, sieriie coboro ckrnadHul
acoujiamueHo-rcuxosio2iqyHUl MPoUec, a MmakoXx 2080puUmb PO GiOMIHHOCMI 8 UIHHICHIU KapmuHi ceimy
pi3HUX emHocie. 3 ujei moyku 30py 300HIMU sucmynaomb, 3 00HO20 BOKYy, SK eneMeHmu Kynbmypu, 3
iHWOo20 60Ky, — K efleMeHmu Mo8u.

BusueHul | ysaeanbHeHuUli meopemuyHuli mMamepian 3 npobnem ¢paseornoziamie 003805U8
susieumu | onucamu iX CMUCI08i ma CcmpykmypHi ocobnueocmi, wo e8idobpaxatompe OCHOBHI
xapakmepucmuku ¢bpa3eosnio2iyHux 0OUHUUbL 3 300MOPGHUM KOMIOHEHMOM ma 8i0pi3Hsomb ix 8i0 iHWUX
sucroeneaHb. BcmaHoeneHo, wo 300HIMIYHULU KOMMOHEHM y @bpa3eosiozi3Mi Mae SCKpagso eupaxeHy
HaujoHanbHO-KybmypHy crieuugiky, wo su3Hadae ii acouiamueHi 38’93ku ma 00380s15i€ suKopucmosysamu
maki gbpaseosnoeiamu O XapakmepucmuKku 308HIWHOCMI, couyjasibHO20 cmamycy, MIKOCobuCcmiCHUX
CMOCYHKi8, rosediHKu, ¢hi3U4HO20 ma eMOoyiliHo20 cmaHy, iHmernekmy, cmaesneHHss 00 pobomu ma pucu
xapakmepy. Hazsu meapuH pisHUMU Mo8aMu MOXYMb HE acouitorombCs 3 I0eHMUYHUMU 300paXKeHHAMU ma
cumeonamu, a cKopiuie 3 OOHIE | MIEro XX MeapuUHOI0 SIK MipusioM O51sl Pi3HUX SsKocmel ma ernacmusocmed.

Takox y pobomi docridxeHO me, wo pa3eosnoziyHi 0OUHUYi i3 300HIMIYHUM KOMMIOHEHMOM fid Jyac
rnepeknady MOXHa 3aMmiHUmu [O8HUMU €KeigasleHmamu, HacmKOo8UMU JIeKCUYHUMU ma 2pamamuyHi
eksiganeHmu ma eubopom aHaroais.

OmpumaHul aHasi3 300KOMIIOHEHMI8 y ¢hpa3eoriozizmMmax 8 HiMeubKili ma yKpaiHCbKil Mogax 8Ka3ye
Ha yikasy nepcriekmusy 8u84eHHs1 6a2amo3HayHUX 300KOMIMOHEeHMmi8, mobmo rodasnbuwe ix 00CiOKeHHs 8
3icmagHoMy acriekmi 8 IHWUX Mosax (yKpaiHChbKil, hpaHuy3bkili, poCiticbKid).

Knro4yoei cnoea: ¢hpaseorioziam, 300MOPPHHUL KOMIMOHEHM, MO8Ha KapmuHa ceimy, HauyioHarbHa
crneuyuika, nepeknad, cumeor.

AKTyanbHicTb TemMu AOCnifXeHHS. HiMeLbKOi i YyKpaiHCbKOI MOBW Ta MpakTuyHa
®paseonoriyHi  3BOPOTM 3 aHiManiCTU4HUM 3Ha4YNMICTb BU3HAYaEeTbCA MOXIUBICTIO
enemMeHToMm B MoBax yCbOro CBITY BVKOPUCTaHHA MartepianiB Ha Kypcax no npakTuui
BMKOPUCTOBYHOTbCH B AKOCTI noAaioHof BUKNaZaHHA HiMeLbKOI MOBU, NeKUiNnHUX Kypcax 3
XapakTepUCTUKA MIOOUHW | BOMOAIKOTb BUCOKUM MOBO3HaBCTBa Ta NEKCWUKOMOTrii, 3 MOPIBHANBLHOI
CMUCNOBUM noTeHuianom. pu BMBYEHHI CTIiKMX TMUNOSOril, B TEOPETUYHOMY i MPaKkTUYHOMY Kypcax
BMpa3iB  HiMeLbKOi Ta  yKpaiHCbKOi  MOB, nepeknaay, B HayKoBO-O0CHigHIN poboTi
NOLUMpPEHICTb hpa3eonoriamiB 3 HasBaMun TBapuH CTYOEHTIB.

TakoX CTa€e o4YeBUOHUM akToM. YUCREeHHICTb AHanis OCTaHHIX pocrnimKeHb Ta
nogibHux dpaseonoriamis, iX sckpaBa obpasHa ny6nikauin. [ocnigHWubKi NUTaHHS 300HIMIB Y
OCHOBa [ aHTPOMOLIEHTPUYHUI xapakTtep chpaseonorii NpuBepHynu yeary 6aratbox BYEHUX SK
OYHKUiIOHYBaHHA AeTEePMiHYIOTb iHTEepeC MiHrBICTIB B YkpaiHi Tak i 3a kopgoHom. Lli HaykoBi
i nekcukorpagis no uiei 4acTuHU OOCTiPKEHHsT NMPOBOAMIUCE Ha MaTepianax OfHi€l,
dpaseonoriyHoro doHay. Y dpaseonorii 000X OBOX UM TpbOX MOB. Llii mpoGriemi B yKpaiHCbkin
MOB (DYHKLIOHYIOTb 00pa3n pi3HMX TBapWH, KOMaXx, KyNbTYpPHIn cchepi NPUCBSIYEHI npawi
nTaxie. Po3rnsaHemMo gesiki 3 HUX. I. A. Mony6oBckkoi, A. T1. INleByeHka, B. . YxueHka,

Mpobnemoto AocnigXeHHs B AaHin poboTi A. A. Kpmxko Ta iHWKX. JIIHIBOKYNbTYPHWUIA acnekT
Nnoctae BWUBYEHHA OPA3EONOriYHUX CUCTEM 3 300HIMIB Ha MaTepiani HiMeubKOi Ta YKpaiHCLKOI
300MOPPHUMN  KOMMOHEHTaMn B napi  MOB MoBK pgocnigkysasca y ctaTtTi J1. C. |BawwkeBnd Ha
HiMeLubka Ta  yKpaiHCbka, WO  BW3Havae MaTtepiani HiMeLbkux 300MOpPMHUX MeTadop vy
TEOPeTUYHY 3Ha4MMIiCTb TWUM, LWO MpoBeJeHe aviceptadii A. |. Kapnehka.

HaMu1 OOCRIAKEHHS BHOCUTb MNEBHUW BHECOK Y Taki pgocnigHukn sk O. B. KoBaneHko Ta
pO3BMTOK (ppaseonorii B  NMaHi  BUBYEHHS B. B. P3aeBa npoBoannun HayKoBi OCNIIKEHHSA Ha
dpaseonoriyHMx OAMHULbL, a caMe aHiMmaniamy MaTepianax YKpaiHCbKMX hpaseonoriamis,
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C. B. bypeHkoBa nopiBHIOBana aHiManicTuU4Hi
0bpasu dpaseonoriamie B pOCINCHKiN Ta HiMeLbKin
MOBax, CEeMaHTW4Hi OCOONMBOCTI dbpaseornorii 3
300MOPHUMHU KOMMOHEHTamMu posrnsganm
B. €. lepbuHa, JI. O. [llaceyHna. [lpobnemi
nepeknagy ¢paseonoriamieB 3 300KOMMOHEHTOM
sammanuca JI. O. HAposa, €. K. bByTtoukiHa,
A. B. MNpurowkiHa, I. B. Kpasuyk A. P. 3ybpuk.

B paHun yac He icHye €guHOro BU3HAYEHHSA
ONsi  MO3HAYEHHs [OCMMKEHOr0 HaMu  MOHSATTS,
MOXHa 3YyCTpiTM Taki TepMiHW: «dpa3eonoriyHa
oouHuUs i3 300Mopcpiamom  (abo  300MOpPChHMU
KOMMOHEHTamM)», «dopas3eorioriam i3 300cemiamamm»,
«ppazeonoriam i3 300HIMamMuy, «dpas3eonoriam i3
aHiManicTU4HUMKM  KOMNoHeHTaMuy. [na  Haworo
OoCnipKkeHHs Mu  OygemMo  BUKOPUCTOBYBATM
TEPMIH «300HIM», WO O3Ha4dae iM’'a GionorivyHoi

TBapWMHW, Ha OCHOBI SIKOFO  PO3BMBAETHCA
meTadopuyHe 3HayveHHs [8, c. 6].

Merta HayKoOBOI po3Bigku -
npoaHanizysatn  (ppaseonoriyHi  cuctemm 3
300MOPPHUMU  KOMMOHEHTAaMM B MNapi  MOB

HiMeLbKa-yKpaiHCbKa.

O6’eKTOM NPOMNOHOBAHOro AOCHIAXEeHHA
€ (bpaseonoriamm 3 300MOPHHUMU KOMMNOHEHTaMU
Ha matepiani yKpaiHCbKOT Ta HiMeLbKOI MOB.

MpeameTom AOCHIMKEHHA € CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHWIA aHani3 AaHuxX CTiKuX obopoTiB.

Dxepenom ¢pakTUUHOroO maTtepiany
cnyrysanu 43  HiMeUbKMX i  YKpaAiHCbKMX
dpas3eonoriyHMx oauvHuub, ki 6ynu  nigaadi

KOMMNIIEKCHOMY NMOPIBHANBHOMY aHaniay.

Y xogi npoBedeHHA [ocrigkeHHst 0yno
NnocTaBneHo Taki Wini: BUBYUTU  CTPYKTYPY
OAVHULb dpaseonorii 3 300MOPHNM

KOMMOHEHTOM, BUBYUTM Ta MOPIBHATU CEMaHTUKY
UUX CTIMKMX BUpasiB YKPAIHCLKOIO Ta HiMeLbKoH
MOBaMu, BUABWUTM MNOAIGHOCTI Ta BigMIHHOCTI Y
BidyarnbHin MOBi 300HIMIYHMX KOMMOHEHTIB Y
nopiBHAHMX 0Opasax ¢pas3eonoriamis, BUSIBUTU

ocobnuBocTi  nepeknagy  dpaseonoriamis - 3
300HIMamu.

MeToan AocnigXeHHA: TeopeTudHi —
aHania  nitepaTypu, BUWBYEHHA  MNpPOrpamHuX

OOKYMEHTIB i cnewjianbHoi nitepatypu 3 npobnemm
nepeknagy paseonoriamis; NOPIBHAHHSA, aHanis,
CUHTES, abcTparyBaHHs, Knacudikauis i
cuctemaTtumsalis eMnipuyHnX JaHux,
NOPIBHANBHUI aHani3, MOAENtOBaHHA; Le garno
3mory BU3HaAYNTU Ta oxapakTtepusyBaTu
300MOpPdHi ocobnuneoctTi dpaseonoriamis
YKpaiHCbKOI Ta HiMeLbKOT MOB.

Martepianom gocnigxeHHsa nocnyxunu 83
HiMeubknx i yKpaiHCbKMX  bpaseonoriyHmx
OAuMHMUb, SKi  Oynu  niggaHi  KOMMMIEeKCHOMY
NOpPIBHANBLHOMY aHarnisy.

BucHoBku Ta nepcnektuBu. Bueuatoum
MOBY, HEMOXNMBO 0OiNTUCA 6e3  3HaHHS
CaMOOYTHBOiI YaCTUHU feKcuKkn — dopaseonorii.
dpaseonoriyHi 0AMHWLI CTBOPHOKOTHLCA iCTOPIELD |
JocsigoM Hapofy. IcHye [ocTaTHA  KinbKiCTb

OOCHIMKEHD, NMPUCBAYEHNX npobrnemam
dpaseonoril. dpaseornorismu CTaHOBNATb
BESIMKUIA iHTepec ONA BUBYEHHS, TaK 8K B HUX
BTiNEHi NCMXONOrisi, MUCIEHHS | QyX Hapoay.

BaraToBikoBi CnocTepeXeHHA nioauHu  3a
3BMYMKaMWM | 30BHILLHIM BUMMSO0OM TBapWH 3HAWLLAN
CBOE BigobpaeHHs B aHimaniami, LWo nepenae
CTaBIEHHS Nogen 4o «bpartiB HaMX MEHLLMX». Tak,
3aBasikM dopaseonoriamam 3 300KOMMOHEHTOM Noaun
MOXYTb BifobpaxaTu:

o (hi3nyHi MOXXNMBOCTI Ta siKocTi: «Stark wie
ein Pferd — dyxuti (sumpusanud) sk KiHb [9, c. 98],
schwimmen wie ein Fisch — nnasamu sk puba [9,
c. 111], essen wie ein Spatz — icme 5K 20pobeup [1,
¢. 200], wie eine Ratte schlafen — cnumsb sik 6abak [9,
c. 155], bése wie ein Wolf (3nutl sik 80ek) — 3nuli siK
cobaka [9, c. 98], Spatzenhirn (20pobuHi Misku) —
Kypsidi misku» [9, c. 99];

e 30BHiWWIHIW Burnaa: «Schwarz wie ein
Rabe — uvopHul sik eopoH [9, c. 100], die Eule
unter Krdhen (cosa ceped 80pOH) — Hi naea, Hi
gopoHa [4, c. 8], einen Affen haben — 6ymu
m’aHum [4, c. 9], aussehen wie eine Gans — mamu
OypHuli suenad [5, c. 62], mager wie eine Ziege —
moHkul ik mpicka» [5, c. 61];

® MICUXiYHi aTpubyTn (pucu xapakrtepy):
«Stérrisch wie ein Esel — enepmul sk sicritok [9,
c. 98], sanft wie ein Lamm — cymupHe mesnsmko
[9, c. 99], schlau wie ein Fuchs — xumpul sk
nucuysa [9, c. 99], ein Wolf im Schlafpelz — eoek &
oseuit wkypi [9, c. 111], Der Hund auf dem Heu —
cobaka Ha ciHi [9, c. 111], glatt wie ein Aal —
nuuemipHul sik eyeop [9, ¢. 111]»;

e iHTEenekT: «sumpiwamucs sk 6apaH 0o
Hosux gsopim — dastehen wie die Kuh vorm neuen
Tor [1, c. 200], perlen vor die Siue werfen —
memamu bicep neped ceuHamu [9, c¢. 147], Den
Bock zum Gartner machen — nycmumu ko3sna 8
2opod [9, c. 147], soviel von etwas verstehen, wie
die Kuh vom Sonntag — Po3bupaemscs, sik C8UHS
8 arnenbcuHa [1, c. 207]»;

e NoBagKW, BMiHHA, HaBUYKW: «schwaétzt
wie eine Elster — mpiwamu sk copoka [3, c. 29],
geschwétzig wie eine Elster — 6anakyya sk
copoka [3, c. 29], wie ein Schwein schwitzen —
romimu sk ceuHs [3, ¢. 30]»;

¢ BiJOOpaXeHHA couiaribHOro CTaHOBULLA
moauHn: «arm wie ein Kirchenmaus — 6i0Ha, sik
uepkosHa muwa» [3, c. 36];

® Mi>kOCOOGUCTICHI BigHOCUMHU: «wie Hund
und Katze leben, Katz und Hund vertrdgt sich
nicht — xumu, sk kilka 3 cobakoro» [3, c. 38];

Cknaposi Ha3Bu TBapWH nerko
noTpannsawTs Yy KaTeropito CUMMBOMIB ChiB i
BijoOpaxaloTb  ysIBNEHHs, BUPOOMeHi niabMu

LWoao pidHMX TBapwH. barato imeH TBapuH cTanu
mMeTadopaMy MOACBLKMX XapaKTEPUCTUK | puc,

Hanpuknag: Jsaucuus — «xumpud, ynecnueuli,
eycak — «npo HeHaldilHy abo OypHysamy
TTIOOUHY », gedmiOb —  «npo  He3epabHy,
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Hernogopomky  JMOOUHY»,  Mi8eHb  —
3adepukysamy moduHy» [8, c. 9].

Takum YVMHOM, Ha3BW TBAPUH BUKOHYKOTb TYT
eHuuKnoneanyHy  OYHKUIl0 — BOHM  [JaloTb
iHbopMaLito Mpo  TBapuHy, HeoOXigHy  Ans
dopMyBaHHS hpa3eonoriyHOro 3Ha4YeHHs. 3 BENMKOI
KIMbKOCTI  MCUXIYHMX Ta (Pi3NYHUX XapaKTepuUCTMK
TBApWHW, i 30BHILUHBOrO BWUMMSQYy Ta  3BUYOK
BMOMpaETLCA OfHa, sika peani3yeTbCsl Y KOHTEKCTI
OOUHULb, NOB’sI3aHKX i3 toguHoto [8, ¢. 10].

Desii Ha3BU TBapWH, AKi cTanm
CMMBONI3yBaTU HeraTuBHi SKocTi. B Himeubki Ta
yKpalHCbKin MoBax uUe nepeBaxHo Hund -
«cobaka», Schwein — «ceuHs», Ziege — «ko3ay,
Esel — «ocen», iMeHa SKMX T[PYHTYIOTECA Ha
peanbHUX CMOCTEPEXEHHSIX, @ TaKoX Ha MaHyrumx
CTEPEOTUMNHUX YABMEHHSIX MPO IHTENEKT | XxapakTep Ta
iHWI XxapakTepucTukn TBapwuH. [eski 3 uMX NOHATb
MaloTb OyXe AaBHE MOXOKeHHS [8, c. 12].

Tox GaveHHA cobaku K iCTOTM Bigome 3
Bibnii, Ha3Ba uiei TBapuHU Ja€e HaWHeraTuBHiILI
BIOTIHKM SK Yy YKPAiHCbKiW, Tak i B HiMeLbKin
dpaseonorii: «kein Hund, auf den Hund kommen,
wie ein Hund leben, jmden wie einen Hund
behandeln» — «Cobaya cmepmb, 300XxHymu siK
cobaka, eoHumu 0o 8cix cobak, cobayul CUH,
cobaya noeoda, cHamu cobak» [8, c. 13].

Min 4yac nepeknagy dpaseonoriamiB Ta
napeMin i3 300HIMIYHUM KOMMOHEHTOM OCOOMMBY
yBary cnig 3BepHyTM Ha o6pasHiCTb UbOoro
KOMMOHEHTY, OCKiNbK/ Ha3BM TBapWH Pi3HUMU
MOBaMM MOXYTb He acouiloBaTUCH 3 OOHAKOBMMM
306paxeHHssMM Ta CMMBONaMu, ane ogHa i Ta X
TBapuMHa € KpuTepiem pi3Hux aTtpubyTtiB Ta
sAKocTen. BupiwanbHy ponb Bifgirpae 300HIMIYHUA
obpa3 y dopMyBaHHi iHOUBIAyanbHOro 3HA4YeHHS
hbpal3eonoriyHnX  OAMHWULB,  BUKOHYKUM  SK
iHpopmaTMBHY, Tak | 06pa3HO-eKCNpPeCcUBHY
dyHKuito [7, c. 235].

MpaBunbHUA Nepeknag i po3yMiHHS 3HayeHb
hbpaseonoriamiB JO3BONAIOTL hopMyBaTN afeksaTHe
YSIBNEHHSA MPO KyrnbTypy, NobyT, Tpaaumuii kpaiHu, LWo
BMBYaeTbcd. [lpoTe, y npoueci nepeknagy nepe
TNIHrBICTOM CTOATb [Ba BaXNMBI 3aBOAHHS:

1. BMOKpeMUTU hpas3eororim;
2. nigibpatm  nNpaBunbHUA  CNOCI6
nepeknagy Ha noTpibHy mosy [10, c.97].

Y Oyob-SIKoMy TEKCTi € Taki enemMeHTu, SKi
Oyxe cknagHo abo HeMOXIMBO — NepeknacTu.
®paseornoriaMy 3a LUKaNoKw «nepeknagaeTbesy |
«BaXKO MNepeknagatv» 3ariMarTb Y4 He neplue
micue. [Mepeknagaupka cTpaTerili BUOMPAETbCA B

«npo

ans

3anexHocTi  Big BnactuBocTen  hpaseonoriyHmX
OOVHWLE:
® DIBHOLIiHHI;

® 3 4aCcTKOBUMM eKBiBaneHTamu;

e 0Oe3 ekBiBaneHTHUN [10, c. 111].

PosrnsHemo KoxeH i3 cnocobiB oOKpemo.
®paszeonoriyHuin nepeknag — ue BUKOPUCTaHHS y
TEKCTi CTIKMX OAMHUUb Pi3HOI nogidHocTi. IHoAi

He NoTpibHO CTBOPHOBATM HOBI CTilKi BUpasn Ans
nepeknagy oanHuLb paseonorii, OCKinNbKM MOBa,
Ha $Ky nepeknagaeTbcs oauvHuua paseonorii,
BXXe Mae To4YHi abo nopaidHi oanHuui dpaseonorii.
Benuky KinbKkicTb dopaseonoriamiB 'y HimMeLbkin
MOBi  MOXHa NPUPIBHATM OO  YKpalHCbLKOI.
Hanpuknag, dpaseonoriam «stumm wie ein
Fisch» [2, c¢.1429] BignoBigae ekBiBaneHTy B
YKpaiHCbKI MOBI «HiMuUl sik puba». TyT MOXHa
YiTKO NoHGa4MTM NMOBHY CEMaHTUYHY BiAMNOBIAHICTb,
3MicT opuriHany 36epiraetbca B nepeknagi. Y
yMTaya He BUHUKAE HIFAKMX TPYOHOLWIB npu
nepeknagi i CNpURHATTI JaHOro paseosioriamy.
Cnig HaBecTu kinbka nogibHux npuknagie: «Mit
dem Feuer spielen — [lpamu 3 eozsHem [2,
c. 1325]; Den Schwanz einziehe — [lidxamu
xeicm [2, c. 1239]; Die Katze im Sack kaufen —
Kynumu koma e miwky» [2, c. 1329].

Opyrun cnoci6 MOXITUBUMN, Konm
OykBanbHWUI Nepeknag Moxe nepefatn YMTadeBi
CnpaBXHin 3MIiCT yciei cyTHocTi. Hanpuknag,
dpaseonoriam «weille Rabe» [2, c. 1325]
nepeknageHo Kanbkow «bina eopoHax». Y
HiMeLUbKin MOBI LbOMY (bpaseonioriamy HagaeTbca
No3nNTMBHE 3abapBneHHs «PO3yMHa,
manaHosuma noduHa», ane ykpaiHCbka Bepcis
Ma€e HeraTuBHe 3Ha4yeHHs «bymu 8iOMiHHUM 8id
iHwux». pamaTyvika i nekcuka gaHnx ppaseonoriamis
Oyoe noeHicTio  3biratuca, ane  ceMaHTvKa
BiApi3HAETLCA. BapTo HaBecTu wwe Kinbka nogioHux
npuknagie: «Eine schéne Geste — MapHut xxecm [2,
c. 1300]; Etwas mit Stumpf und Stiel ausrotten —
Bupeamu wjocb 3 kopeHeMm [5, c. 70]; Im siebenten
Himmel sein — bymu Ha cbomomy Hebi» [3, c. 40].

be3 ekBiBaneHTHUN — Ue He nepeknag

dpaseonoriamy, a WOro TNyMayeHHs, WOro
BMKOPWUCTOBYIOTb  ANA  TUX  (Hpas3eonioriyHmx
OOVHULb, AKi He MawTb  BiANOBIOHUKIB.

Hanpuknag, cdpaseonoriam «Er kann ihm nicht
das Wasser reichen» (docn .: BiH i 80du noGamu
He 3moxe) [6, ¢. 71] — JlloguHa, SKin HiYoro He nig
Cuny, He CMpaBnsAETbCA Hi 3 $SKOK CMpaBolo.
pamaTtvyHO pas3eonorisMm MNOBHICTIO 3MIHEHO.
BapTo HaBecTu kinbka nodibHux npuknagis: «Ein
alter Hase — (Qocn.: Cmapul 3aeus) — JlloOuHa,
sika bazamo 4o20 rnobayurna Ha ceoemy eiky [7, c.
290]; Hoffen und Harren macht manchen zum
Narren — (Gocsn.: Hadis i Hanoneanuge o4iKysaHHs
pobnsme iHWo20 dypHeMm) — JloOuHa, sika MapHO
Yyekae 4ozaoch [7, ¢. 290]; Er trédgt sein Herz in der
Hand — (docn.: BiH Hocumb ceoe cepue 8 pyui) —
Bidokpuma rniroduHa» [8, c. 17].

Ha nigctaBi nepepaxoBaHWx npuknagis,
MOXHa KOHCTaTyBaTu, WO npu nepeknagi
HiMeUbknx dpas3eonoriaMmiB Ha YKpaiHCbKy MOBY
cnig BpaxoByBaTWM iX CEMaHTU4HI, rpamaTuyHi,
CWHTAKCU4Hi, NeKCcU4YHi ocobnmeocTi. [o KOXHOI

opaseonorivyHoi oavHuui cnig, nigibpatn
BiANOBigHWI cnoci® nepeknagy.
BucHOBKM. MopiBHAMBHWIA aHanis

paseonoriamis i3 300HIMaMu B YKpaiHCbKiA Ta
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HiMeUbKIn MoBax nMpuBIB OO BUCHOBKY, LO
300HIMIYHMA  KOMMOHEHT dpas3eonorisamy Mae
SICKPABO BUPaXeHY HauioHamnbHy Ta KynbTYpHY
cneundiky, WO BW3HaA4Yae KOro acouiaTuBHi
3B'A3KM Ta [a€ 3MOry BMKOPUCTOBYBATU Takum
cdpaseonoriam  Ans  xapakTepuctukm  isnyHmnx
AKOCTEN, MOXIMBOCTEN NIOANHW, 30BHILLHLOIO
BUrAsiAy, MNCUXIYHUX SAKOCTEN (puUC Xapaktepy),
iHTEenekTy, noBagok, BMiHb, HaBUNYOK,
BigOOpaXeHHs couianbHOro cTtaHoBuWa fOgMHU
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ETHNOCULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOOCOMPONENT IN
GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES
V. O. Ostapchenko
Abstract. The article presents a comparative analysis of phraseology with zoonymic components in
the German and Ukrainian worldviews, which are closely related to national culture. In most phraseologies
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with the component-zoonym there is a type of metaphorical transfer, which uses the names of animals to
describe the characteristics of man, the designation of certain qualities, appearance, character, mental
abilities. In addition, zoonyms are often symbols of moral and intellectual qualities of man.

The purpose of research is to study phraseological systems with zoomorphic components in a pair of
German - Ukrainian, which allows to identify important values of each nation.

Results of research. During the study of zoonyms in phraseology, it was noted that the metaphorical
nature of zoomorphic phraseology, their inherent subjective-evaluative connotation, the specificity of their
semantic parameters and syntactic structure is largely due to their scope, based on their expressed
anthropocentrism as a manifestation of traditions of attributing to animals certain traits of human character. In
the ethnoculture of different peoples, phraseology, including the names of animals - is primarily a statement
about man, his spiritual and social traits.

Thus, phraseology with the names of animals can reflect: physical qualities, capabilities; appearance;
mental qualities (character traits); intelligence; habits, abilities, skills.

Also, the paper explores the common and distinctive features of phraseology of the Ukrainian and
German languages, namely the zoocomponents that form complete equivalents. Such phraseological units
are equivalent, ie their lexical volume, semantic meaning and meaning are symmetrical. The second group
includes partial equivalents. In German and Ukrainian, such phraseological units have the same meaning,
but differ in the composition of lexical components, and, consequently, the internal form. The third group
includes phraseologies that have no equivalents in another language and are characterized by the fact that
these concepts do not have a common object. Such phraseological units often remain outside the scope of
bilingual phraseological dictionaries, which is why it is only possible to explain the meaning.

Originality is determined by the fact that our study makes a contribution to the development of
phraseology in terms of studying phraseological units, namely the animalism of the German and Ukrainian
languages.

Conclusion. The presence of common and distinctive features in the structures of phraseology of the
studied languages, the nature and content of associations are determined not by the properties of animals,
but by their life in the national folklore-mythological and literary contexts of each nation, its worldview, human
existence.

Key words: phraseology, zoomorphic component, linguistic picture of the world, national specifics,
translation, symbol.
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